Umowa Nr UMW / AZ / W – 930 / 12
(Korekta – 25. 10. 2012 r.) 
sporządzona w dniu ……………… r., pomiędzy:

Uniwersytetem Medycznym we Wrocławiu

z siedzibą przy ul. Pasteura 1, 50-367 Wrocław

tel. / fax. 71 / 784-10-02, 784-00-07

NIP:  896-000-57-79         REGON: 000288981

który reprezentuje:

1. Kanclerz UMW – mgr Artur Parafiński, 

zwanym dalej „Zamawiającym”
a 
zwaną dalej „Wykonawcą”

następującej treści:

§ 1

Przedmiot umowy:

1. Na podstawie postępowania nr UMW / AZ / W – 930 / 12, przeprowadzonego, ze względu na wartość zamówienia, zgodnie z „Regulaminem udzielania zamówień w Uniwersytecie Medycznym we Wrocławiu o wartości netto nieprzekraczającej wyrażonej w złotych równowartości kwoty 
14 000 euro” (stanowiącym załącznik do Zarządzenia Rektora UMW nr 9/XV R/2012 z dnia 
03. 02. 2012 r.), oraz na podstawie oferty Wykonawcy złożonej w dniu ………………… r., Zamawiający udziela Wykonawcy zamówienia na wykonywanie usług tłumaczeń pisemnych (zwykłych, specjalistycznych i przysięgłych) oraz tłumaczeń ustnych (konsekutywnych) na rzecz Zamawiającego, w wymiarze określonym w Tabeli nr 1, zawartej w § 2 umowy, zwanych dalej „przedmiotem umowy”. 

2. Postępowanie przeprowadzono z wyłączeniem stosowania przepisów ustawy z dnia 29 stycznia 
2004 r. Prawo zamówień publicznych (tekst jednolity: Dz. U. z 2010 r., Nr 113, poz. 759 
z późn. zm.), wynikającym z przepisu art. 4 pkt. 8 tej ustawy.

3. Wykonawca zobowiązuje się do wykonania przedmiotu umowy, zgodnie z zaleceniami Zamawiającego i zasadami etyki zawodowej tłumacza.

4. Wykonawca oświadcza, że dysponuje wykwalifikowaną kadrą posiadającą uprawnienia tłumaczy przysięgłych RP co najmniej z języków: angielskiego, niemieckiego, francuskiego i rosyjskiego oraz profesjonalnych tłumaczy z szerszego zakresu tłumaczeń specjalistycznych, konsekutywnych (grupy językowe I i II), którzy zapewnią profesjonalną realizację tłumaczeń tekstowych i ustnych, w czasie ustalonym przy udzielaniu zlecenia (§ 4 ust. 2 umowy), przyjmując odpowiedzialność za poprawność merytoryczną, stylistyczną oraz terminowość wykonywanych tłumaczeń. 

§ 2

Zakres przedmiotu umowy i rodzaje tłumaczeń

1. Przedmiotem umowy jest wykonywanie usług tłumaczeń pisemnych (tekstów zwykłych, specjalistycznych i przysięgłych) oraz tłumaczeń ustnych (konsekutywnych).

2. Pojęcia, użyte w ust. 1, oznaczają:

1) tłumaczenia pisemne zwykłe – to tłumaczenia tekstów wykonywane przez filologów; proces tłumaczenia nie wymaga udziału specjalisty z konkretnej dziedziny;

2) tłumaczenia pisemne specjalistyczne – to tłumaczenia tekstów wymagające udziału specjalistów 
z danej branży;

3) tłumaczenia przysięgłe – to tłumaczenia uwierzytelnione przez tłumacza, posiadającego uprawnienia nadane przez Ministerstwo Sprawiedliwości; dokument tłumaczenia uwierzytelnionego to taki, który posiada znamiona dokumentu urzędowego (pieczęcie, podpisy, itp.);

4) tłumaczenia ustne konsekutywne – to takie, w których mówiący robi przerwy w trakcie wypowiedzi, umożliwiając tłumaczowi dokonanie przekładu;

5) (skreślony).

3. Ilości zamawianych tłumaczeń, określone w poniższej tabeli (Tabela nr 1) są ilościami szacunkowymi. Ceny jednostkowe poszczególnych rodzajów tłumaczeń stanowią podstawę do wyceny zamówień cząstkowych, zlecanych Wykonawcy pisemnie w okresie trwania umowy.

4. Ilości i rodzaje zamawianych tłumaczeń będą zgodne z rzeczywistymi potrzebami Zamawiającego, które mogą się nie pokrywać z ilościami szacunkowymi określonymi w Tabeli nr 1, natomiast łączna wartość udzielonych zamówień może osiągnąć wartość ceny ofertowej netto powiększonej 
o obowiązujący podatek VAT, nie może jej jednak przekroczyć.

5. W wypadku zlecenia przez Zamawiającego do dnia, w którym upływa 24-miesięczny okres realizacji zamówienia, mniejszej ilości tłumaczeń, niż określa to cena ofertowa, Wykonawcy nie przysługuje roszczenie pełnej realizacji zamówienia, nie pokrytego rzeczywistymi potrzebami Zamawiającego.

Tabela nr 1

Cennik ofertowy usług za poszczególne rodzaje tłumaczenia 

	Lp. 
	Nazwa
	Cena jedn. netto PLN
	Szacunkowa ilość stron / godzin
	Wartość netto PLN 
	VAT % 
	Wartość brutto PLN

	1. Tłumaczenia pisemne

	1.1. Tłumaczenia pisemne zwykłe

	1
	Tłumaczenie na j. polski     ( grupa językowa I )
	 
	200
	 
	 
	 

	2
	Tłumaczenie na j. polski     ( grupa językowa II )
	 
	20
	 
	 
	 

	3
	Tłumaczenie na j. obcy        ( grupa językowa I )
	 
	200
	 
	 
	 

	4
	Tłumaczenie na j. obcy       ( grupa językowa II )
	 
	20
	 
	 
	 

	Razem (1.1.)
	
	
	

	1.2.Tłumaczenia pisemne specjalistyczne

	1
	Tłumaczenie na j. polski     ( grupa językowa I )
	 
	50
	 
	 
	 

	2
	Tłumaczenie na j. polski     ( grupa językowa II )
	 
	20
	 
	 
	 

	3
	Tłumaczenie na j. obcy       ( grupa językowa I )
	 
	50
	 
	 
	 

	4
	Tłumaczenie na j. obcy        ( grupa językowa II )
	 
	20
	 
	 
	 

	Razem (1.2.)  
	
	
	

	1.3. Tłumaczenia pisemne przysięgłe

	1
	Tłumaczenie na j. polski     ( grupa językowa I )
	 
	50
	 
	 
	 

	2
	Tłumaczenie na j. polski     ( grupa językowa II )
	 
	20
	 
	 
	 

	3
	Tłumaczenie na j. obcy       ( grupa językowa I )
	 
	50
	 
	 
	 

	4
	Tłumaczenie na j. obcy        ( grupa językowa II )
	 
	 
	 
	 
	 

	Razem (1.3)
	
	
	

	Razem - tłumaczenia pisemne (1.1., 1.2. 1.3)
	
	
	

	2. Tłumaczenia ustne

	1
	Tłumaczenia ustne konsekutywne
	 
	30
	 
	 
	 

	Razem - tłumaczenia ustne 
	
	
	

	 
	Razem 
	 
	 
	
	
	


§ 3

Zlecenia cząstkowe:

1. Zlecenie cząstkowe na tłumaczenia pisemne lub ustne będą przekazywane Wykonawcy pisemnie, drogą elektroniczną lub faksem na adres: / fax…. , i będą zawierać:
1) w wypadku tłumaczenia pisemnego: określenie rodzaju tłumaczenia (zwykłe, specjalistyczne, przysięgłe), języka i ilości stron (jedna strona obliczeniowa formatu A4 równa się 1500 znaków ze spacjami), 

2) w wypadku tłumaczenia ustnego: określenie rodzaju  tłumaczenia, języka, miejsca, daty 
i godziny.
2. Wykonawca potwierdzi każdorazowo przyjęcie zlecenia.

§ 4

Wykonanie tłumaczenia:


2. W przypadku tłumaczeń pisemnych Wykonawca zobowiązuje się do zachowania układu dokumentu oryginalnego.

3. Teksty przetłumaczone Wykonawca będzie przekazywał Zamawiającemu pocztą elektroniczną lub (w przypadku tłumaczeń przysięgłych) w formie pisemnej.

3. Wykonawca każdorazowo będzie uzgadniał z Zamawiającym terminy wykonania zleceń cząstkowych.
4. Z zastrzeżeniem ust. 3, Strony ustalają następujące standardowe terminy realizacji zleceń na tłumaczenia pisemne (liczone od dnia przekazania ich Wykonawcy, o ile nastąpiło do godz. 16:00; przekazanie po godz. 16:00 uznawane będzie za przekazanie następnego dnia):

1) dla materiałów, zawierających jednorazowo nie więcej niż 24 strony – dla tłumaczeń zwykłych: do 4 dni roboczych,  zaś dla tłumaczeń specjalistycznych i tłumaczeń przysięgłych: do 6 dni roboczych,

2) dla materiałów, zawierających jednorazowo od 25 – 50 stron – dla tłumaczeń zwykłych: do 8 dni roboczych,  zaś dla tłumaczeń specjalistycznych i tłumaczeń przysięgłych: do 10 dni roboczych.

1) W wypadku tłumaczeń ustnych Zamawiający najpóźniej na 5 dni roboczych przed mającym się odbyć spotkaniem/konferencją, prześle Wykonawcy zlecenie na tłumaczenie ustne. W zamówieniu zawarte będą niezbędne informację potrzebne do jego realizacji, a w szczególności:

2) (skreślony) 
3) języki obce, w których będą dokonywane tłumaczenia

4) ilość tłumaczy

5) termin, miejsce, przewidywany czas trwania spotkania/konferencji

6) tematyka

7) przewidywana ilość uczestników. 

5. W wypadku tłumaczeń ustnych realizowanych poza Wrocławiem, Zamawiający pokryje koszty dojazdu i ewentualnego pobytu tłumaczy na miejscu wykonywania tłumaczeń.

6. Ze strony Zamawiającego do bieżących kontaktów z Wykonawcą wyznaczone są następujące osoby:

a) __________________, tel. ________________, e-mail ________________

7. Ze strony Wykonawcy zgodnie ze złożoną oferta do realizacji niniejszej umowy wyznaczeni są następujący tłumacze:

§ 6

Przyjęcie tłumaczenia:

1. Po wykonaniu tłumaczenia, jego przyjęcie nastąpi poprzez podpisanie protokołu odbioru.

2. Na protokole odbioru zaznaczana będzie liczba stron lub godzin rozliczeniowych. 

3. Liczbę stron rozliczeniowych tłumaczenia pisemnego oblicza się na podstawie przetłumaczonego tekstu biorąc za podstawę ilość znaków odczytanych z właściwości pliku, 
z zaokrągleniem do 1/2 strony w górę.

4. Liczbę godzin rozliczeniowych tłumaczenia ustnego oblicza się na podstawie liczby godzin wykonanego tłumaczenia. Każda kolejna rozpoczęta godzina tłumaczenia ustnego powyżej 15 minut liczona jest jako cała.

§ 7

Wynagrodzenie:

1. Za wykonanie  tłumaczeń określonych w przedmiocie umowy (§ 2) Wykonawcy przysługuje wynagrodzenie  netto ……. plus obowiązujący podatek VAT 

2. Wartość wynagrodzenia za poszczególne tłumaczenia obliczana będzie na podstawie cennika zawartego w § 3  umowy (Tabela 1)   jako iloczyn ilości stron wykonanego tłumaczenia i ceny za dany rodzaj tłumaczenia  lub iloczyn ilości godzin tłumaczenia ustnego  i jego ceny. 
W przypadku tłumaczeń ustnych realizowanych poza Wrocławiem, Zamawiający pokryje koszty dojazdu i ewentualnego pobytu tłumaczy na miejscu wykonywania tłumaczeń.
3. Podstawą wystawienia faktury VAT będzie podpisany przez strony protokół odbioru tłumaczeń.

4. Każda faktura płatna będzie przelewem na konto Wykonawcy, wskazane w fakturze, w terminie 
21 dni od daty dostarczenie faktury i protokołów odbioru do siedziby Zamawiającego. 

5. Osobami uprawnionymi ze strony Zamawiającego do podpisania protokołów częściowych odbioru będą osoby wskazane przez Zamawiającego.  

6. Osobami uprawnionymi ze strony Wykonawcy, do podpisania protokołów są:

§ 8

Kary umowne: 

1. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w następujących wypadkach:
1) odstąpienia od umowy z przyczyn, za które Wykonawca ponosi odpowiedzialność - w wysokości 
20 % wartości przedmiotu umowy (ceny ofertowej)
2) opóźnienia w wykonaniu tłumaczenia z przyczyn za które Zamawiający nie ponosi odpowiedzialności - w wysokości 0,1% wynagrodzenia umownego (§ 3 umowy) za każdy dzień  opóźnienia.

2. Kara umowna będzie płatna w terminie 14 dni od daty wezwania do jej zapłaty.

3. Jeżeli szkoda przewyższa wysokość kary umownej, stronie uprawnionej przysługuje roszczenie 
o zapłatę odszkodowania uzupełniającego do wysokości szkody.

4. Wykonawca wyraża zgodę na potrącenie kary umownej z przysługującego mu wynagrodzenia. 

§ 9

Postanowienia końcowe:

1. Wszelkie zmiany w niniejszej umowie wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności. 
2. W sprawach nie uregulowanych niniejszą umową mają zastosowanie przepisy Kodeksu Cywilnego oraz innych powszechnie obowiązujących przepisów prawa.
3. Umowa została zawarta na okres 24 miesięcy od daty podpisania umowy, lub do czasu udzielenia zamówień cząstkowych o wartości ceny ofertowej netto powiększonej o obowiązujący podatek VAT.

4. Wszelkie spory mogące wyniknąć na tle wykonania niniejszej umowy nie rozstrzygnięte polubownie przez strony, będzie rozstrzygać Sąd właściwy miejscowo dla Zamawiającego. 

5. Wykonawca nie może bez pisemnej zgody Zamawiającego dokonać przelewu wierzytelności wynikających z niniejszej umowy. 

6. Umowę niniejszą sporządzono w czterech jednobrzmiących egzemplarzach, w tym trzy dla Zamawiającego i jeden dla Wykonawcy.

ZAMAWIAJĄCY:             


                              WYKONAWCA
1

